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В «Илиаде», эпической поэме о войне и гневе, достаточно много внимания уделяется не только сценам сражений, поединков, военных хитростей и т.п., но и бескровным, словесным  конфликтам -  спорам героев. Началом эпического повествования и первопричиной дальнейших событий, как известно, становится спор Агамемнона и Ахилла; даже в описаниях поединков большое внимание уделяется именно диалогу-спору участников битв.

В связи с этим особенный интерес вызывают не только сами конфликты, но и то, как в поэме описывается их разрешение/ослабление, какими грамматическими и лексическими средствами выражается эта семантика.  

В сообщении предполагается рассмотреть первую и седьмую песни «Илиады», а именно, пять ситуаций конфликтов и пять эпизодов ослабления конфликтов. 

Ситуации конфликта
I.26-32 Агамемнон отказывается вернуть Хрису дочь

106-120 Агамемнон обвиняет Калхаса

122-129, 129-147, 149-171, 173-187,225-244,286-291,293-303,322-325 Агамемнон  ссорится с Ахиллом

540-543,545-550,552-559,561-567 Гера ссорится с Зевсом

VII.227-243 Гектор и Аякс обмениваются репликами во время поединка

Ситуации ослабления конфликта
I.254-284 Нестор пытается примирить Агамемнона и Ахилла

573-594 Гефест примиряет Геру и Зевса

206-214 Афина уговаривает Ахилла не браться за оружие

VII.279-282 Идей примиряет Гектора и Аякса

288-302 Гектор примиряется с Аяксом

1. Речь Афины и Идея 

Афина и Идей имеют в этих эпизодах сходную роль - вестника богов, который должен не допустить дальнейшего кровопролития. Речь идет не столько о примирении героев, которое в сложившейся ситуации невозможно (Афина знает, что Ахилл не уступит Агамемнону; Гектор и Аякс - противники в военном конфликте, и их дальнейшее столкновение неизбежно), сколько об ослаблении конфликтной ситуации.

Сходные роли и ситуации отражаются близкими по значению лексикой и синтаксическими конструкциями: 

I.209 ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδομένη τε:

   214 ὕβριος εἵνεκα τῆσδε: σὺ δ᾽ ἴσχεο, πείθεο δ᾽ ἡμῖν.

VII.280 ἀμφοτέρω γὰρ σφῶϊ φιλεῖ νεφεληγερέτα Ζεύς,

      282 νὺξ δ᾽ ἤδη τελέθει: ἀγαθὸν καὶ νυκτὶ πιθέσθαι.

В качестве риторического аргумента внимание сторон конфликта акцентируется на том, что об обоих героях заботится божество: ἄμφω θυμῷ φιλέουσά и ἀμφοτέρω φιλεῖ, где фигура, близкая к этимологической, служит для усиления содержания. 

Отмечены следующие смысловые особенности: 

а) необходимость подчиниться  объективной силе πείθεο δ᾽ ἡμῖν и νυκτὶ πιθέσθαι. 

б) некоторые сходные синтаксические позиции: 

I.209 и VII.280  мест. Dual+ частица\союз+форма гл. φιλέω

I.214 и VII.282  форма гл. πείθω стоит в конце предложения

2. Речи Нестора, Гефеста
В тексте поэмы выделяется определенная схема конфликта: две конфликтующие стороны и их "примиритель". Так, Агамемнона и Ахилла пытается успокоить Нестор, а Геру и Зевса - Гефест. Сцены "примирения" находятся в отношениях параллелизма:
I.257 εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιϊν
281 ἀλλ᾽ ὅ γε φέρτερός ἐστιν ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει.

VII.574 εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε,

581 ἐξ ἑδέων στυφελίξαι: ὃ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν.

Обращает на себя внимание:

 а)  акцент на "совместности" действия, точнее участия в нем двоих, (местоимения и двойственное число).

б) грамматически аналогичные выражения ὅ γε φέρτερός ἐστιν и ὃ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν передают семантическую градацию. Φέρτερός относится к Агамемнону, а φέρτατός – Зевсу.

в) начало обеих речей (I.257, VII. 574) построено по схеме отражения причинно-следственной связи: "если вы двое ссоритесь, то…», далее говорится о негативном последствии.

3. Речь Гектора

Отдельного внимания заслуживает эпизод конфликта Гектора и Аякса, где речь Гектора отличается от предыдущих тем, что здесь сам участник конфликта выступает в роли примирителя. 

VII.288 ‘Αἶαν ἐπεί τοι δῶκε θεὸς μέγεθός τε βίην τε
289 καὶ πινυτήν, περὶ δ᾽ ἔγχει Ἀχαιῶν φέρτατός ἐσσι,

290 νῦν μὲν παυσώμεσθα μάχης καὶ δηϊοτῆτος
291 σήμερον: ὕστερον αὖτε μαχησόμεθ᾽ εἰς ὅ κε δαίμων

Стоит выделить несколько смысловых линий: как и в предыдущих случаях подчеркивается сила противника (φέρτατός ἐσσι), а контекст VII.288 уместно сопоставить с I.279 по объединяющей их идее: 

288 ‘Αἶαν ἐπεί τοι δῶκε θεὸς μέγεθός τε βίην τε

279 σκηπτοῦχος βασιλεύς, ᾧ τε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν.

4. Выводы                                                     

Семантика «ослабления конфликта» занимает значительное место в рассматриваемых  песнях (I, VII) поэмы «Илиада», и для ее выражения применяются следующие  лексические и  грамматические средства:

· императив «сдерживающих» глаголов σὺ δ᾽ iσχεο; πείθεο δ᾽ ἡμῖν

· Сonjunctivus adhortativus выражает важную для примирения идею призыва к объединению для совместного действия: παυσώμεσθα;μαχησόμεθ᾽
· смысл совместного действия двоих героев - двойственное число σφῶϊν; σφὼ
· причастия и причастные конструкции μευ βουλέων;παύσουσα;φιλέουσά;κηδομένη
· Степени сравнения прилагательных как средство семантической градации φέρτατός ἐστιν; φέρτατός ἐσσι
· условные предложения  εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιϊν
                                            εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε
· предложения причины  ἀλλ᾽ ὅ γε φέρτερός ἐστιν ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει.

                                       ἀντιβίην, ἐπεὶ οὔ ποθ᾽ ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς
· параллельные конструкции, соответствующие формульному стилю эпической поэмы ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά; ἀμφοτέρω γὰρ σφῶϊ φιλεῖ
Таким образом, для передачи семантики разрешения/ослабления конфликта в поэме «Илиада» (I,VII) можно выделить определенную схему. Она характеризуется некоторыми указанными выше устойчивыми оборотами, которые, варьируясь в зависимости от характера героя и обстоятельств, повторяются в сценах рассматриваемого содержания.
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